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Numele de loe Gosiinu de care ne ocupám in cele ce urmeazá nu a atras píná acum 
atenea filologilor.'

Hárfile obifnuite, fie cít de amánunfite, nu ne spun mai mult despre Gosiinu declt cá 
este situat la 18 km spre est de Giurgiu. Documéntele nu il atestá. De aceea pentru expli- 
carea toponimicului Gostinu vom cáuta sá suplinim aceste lipsuri prin Imbinarea cercetárilor 
etimologice cu cele istorice fi geografice. Marele Dicfionar Geografic al Romlniei descrie 
astfel afezarea Gostinului: « Este Inconjurat de o viroagá ce iese din Dunáre fi care se 
chiamá Dunárifa . . . Mai tóate cátunele din care se formeazá aceastá comuná sint sitúate 
pe mici ridicáturi de pám int. . . (care) la venirea de ape se gásesc izolate intre ele fi comu- 
nicarea nu se poate face intre ele decit prin ajutorul plutirii * *.

Iatá deci cá localitatea noastrá poate deveni insulará, fapt care are, cum vom vedea, 
importan^a fi semnificafia lui.

Credem insá cá aspectul insular pe care il capátá in zilele noastre Gostinu numai in 
mod accidental (la venirea de ape) a fost in trecut permanent. Studiind cursul Dunárii 
pe baza indicatorului kilometric al fluviului * care ne márginefte {ara la sud, indicator 
elaborat cu o deosebitá atente sub egida Comisiei Dunárii, am descoperit in apropierea 
imediatá a Gostinului, atestarea punctului « Schela Gostinul». Schelá este un vechi 
cuvint rominesc, sinonim cu * port pe malul unui fluviu * 3. Concluzia fireascá ce poate fi 
desprinsá de aici este existen^a in trecut a unui punct unde acostau corábii, numit 
Schela Gostinului, dupá cum exista Schela Bráilii sau áltele.

Nici rádácina cuvíntului Gostinu nu este necunoscutá limbii romine. Ea este vechiul 
slav roemk. Acest etimon se pástreazá ca regionalism (Banat) piná astázi, in verbul 
a gosti (a primi un oaspete) 4. Acest verb este atestat incá de cel mai vechi diefionar romino- 
latin cu acelaf sens : hospitor, tracto 5. Etimonului reernv i-a fost adáogat sufixul posesiv 
slav -MH-k, ob^inindu-se astfel un adjectiv posesiv care apoi s-a substantivizat. Sensurile 
cuvintelor se schimbá insá in decursul secolelor fi de aceea vom lúa in considerare in cazul 
nostru nu sensul de oaspete ci acela de negu^átor. Vom considera deci la baza Gostinului 
sensul acesta care, cum vom vedea, intregefte interpretarea pe care o propunem in cercetarea 
de fa^á.
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